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pexumi, ToOTO [T epeaadi 38yKoBoi MOBH. CHHTE3YI0UYH €JIEMEHTH Ta y3TOUKYIOUH iX 3 YKpaiHCHKOIO TEPMIHOJIOTIE0, 3HAXOAU-
MO BIIIOBIZIHUK VIbMPAKOPOMKOX8Uibosa meneponna padiocmanyis. Jlani aHanizyeMo TepMiH Fernsprechteilnehmer. EnemMent
Fernsprech- Bu3Ha4ae 1 3ByXye 3HAUCHHS eyieMeHTa —teilnehmer. Teilnehmer — yuacnux, Fernsprech — menegonnuii. Cunresy-
I04H OTPUMAHE, MAEMO: YUACHUK MeleQOHHUX PO3MOS, 3HAXOJUMO YKPATHCHKUI TEPMiH aboHenn 1 MaeMO MepeKiial PeUeHHs B
LUIOMY: YIbmpakopomkoxeunb06a mene@onna cmanyis npusHavena Ons NiOKIIOYeHHs 00 8Y3id 36 A3KY,4epe3 AKull 30IiCcHIO-
embces 3’ €0HanHs padiocmanyii 3 yciva abonenmamu 6y3na. OTKe, OCHOBOIO NPABHILHOTO CKBIBAJICHTHOIO MIEPEKIIALY € 3aBXK/IN
rnOOKe MPOHUKHEHHS B 3MICT BUX1AHOI iH(popMallii, ToOTO BiAHOBIEHHS BUXiAHOI cuTyamii. [Ticis BU3Ha4eHHS BCHOTO MOHATTS
nepexsiagay yCBiOMIIIOE Ti 3B’SI3KH, sIKi BitoOpakeHi y ¢pa3si, TOOTO 3B’SI3KHM AAHOTO MOHSTTS 3 MOHSITTSIMH, SIKi OTOUYIOTh HOTO.
HeoOxiqHiCTh Takoro MiaXody 10 MepekiIaay TeXHITHOI TepMIHOJIOTII 3MyIIye Iepekiafada JyKe KPUTHIHO MIAXOAUTH 10 BU-
KOPUCTAHHS CHeLialbHUX CIOBHHUKIB,0CKIIBKA BOHU HE MAIOTh XapaKTEPUCTHKH TEPMiHY 1 HE IMOKa3yIOTh HOTO CIIOMYYyBaHOCTI 3
[HIIMMH CIIOBAaMH Ta TEPMiHAMHU.

He MeHII mikaBUM BHAETHCS HaM TEpekian (ppa3eosioridyHuX CIOBOCIONYUYEHb, 30KpeMa CTaIMX JI€CIiBHUX CIOBOCIOIY-
YeHb, OCKIJIbKY BOHH € HalO11b11 uncenbHUMH. [li€CTiBHI TO€AHAHHSA YTBOPIOIOTHCS 32 IOTIOMOT OO /II€CIIB, SIKi MAIOTh IIEPEBAXKHO
abcTpakTHe 3HAUCHHSI (stehen, stellen, bringen, setzen, kommen Ta inuii). Taki Ii€eciaoBa y MOETHAHHI 3 IMEHHHKAMH, YaCTillIe T10-
X1JIHUMH BiJ] 1I€CTIOBA, YTBOPIOIOTH HEPO3PHBHY JIEKCHUHY €JTHICTD, sIKa TIEPEKIAIAETHC a00 IMCHHUKOM 1 JIIECTIOBOM, 200 JIHIIe
niecioBoM. Hanpuknan: in Bewegung setzen — npusooumu 6 pyx, nyckamu 6 xio; zur Anwendung kommen — 3naxooumu 3acmocy-
eanns,; zur Verfiigung stehen — 6ymu 6 posnopsooicenni, Dienst leisten — necmu cayocOy, caiyocumu. 3 IPUKITAIIB BUIHO, IO B 110-
€/IHaHHI 3 IMCHHUKAMH JII€CIIOBA BTPA4YalOTh CBOE OCHOBHE 3HAYCHHS, & CYTh ()Pa3eosIOriYHOTO 3BOPOTY BU3HAYAETHCS TOJOBHUM
YIHOM 3Ha4eHHsM iMeHHUKa. Hanpuknan: Minensperren sollen die Bewegungen des Feindes behindern, verlangsamen oder zum
Stillstand bringen. Minni 3a20podocenss npusnaveni 0si mo2o, woob YCKIAOHUMU, CROGUIbHUMU A00 3YRUHUMU NePeCyEaHHs.
6opoea. Ciji 3BepHYTH yBary Ha Te, IO Ai€CIIBHI CIOBOCIIONYYSHHS Y CAaMOCTIHHOMY pedeHHi 4acTo OyBalOTh PO3WICHOBAHIMH,
YTBOPIOIOYH PaMKYy 3 Ji€cIoBa Ta IMEHHUKA; 1€CIOBO CTOITh HA MOYATKy PEUEHHs, a IMCHHUK — y KiHIi. [Ipu mepekmani mi pos-
pi3HEHI eeMeHTH paMKOBOT KOHCTpYKLil BapTo 00’ enuaru. Hanpuknan: Das neue Flugzeug findet in erster Linie im taktischen
Bereich Verwendung. Hoesuil nimax 6uKopucmogyemscsi 6 nepuiy uepey Oiis GUPIueHHs makmuyHux 3aedans. OTxKe, Ui mpa-
BUJIBHOT'O NEPEKIIALy CTAIUX JAIECIIBHUX CJIOBOCHONYYeHb HEOOXIJHO: BUSHAUUTH CYTh CIIOBOCIIONTYYEHHS, BDAXOBYIOUH IMCHHHUK;
3HATH JIIECIIOBA, SIKI HAifyacTilIe BXOATh 0 (pa3eosIorivHuX CIOMy4YeHb Ta BpaXOByBaTH PAaMKOBY KOHCTPYKIIIFO.
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CHIBBIZHECEHHS INTOCTUJIIO ABTOPA I CTUJIIO NTEPEKJIATAYA (HA MATEPIAJII
IMEPEKJIAZLY POMAHY 10. AHAPYXOBHYA «PEKPEAIII» HIMEIIBKOIO MOBOIO)

Cmammsi po3ensioae 0cooiusocmi iIHOUBIOYATbHOZ0 CIMUIIO NEPEKAadayd Ha npukiadi nepexnady pomary FO. Anopyxosu-
ua «Pexpeayiiy. [{ocniodcenns npucesiuene anaiizy Mogroi ocobucmocmi nepexiadaia cmocogno agmopa. Knrouosi cnosa:
idiocmunb, MOSHA 0COOUCMICMY, NEPeKIad, npo3a, POMAH, CMub NEPEeKIA0ayd.

Cmambs paccmampugaem 0cobennocmu UHOUBUOYAIbHO20 CIMUA NepegooyuKa Ha npumepe nepesooa pomana FO. An-
opyxoeuua «Pexpeayuuy. Jlannas paboma nocssuena aHanu3y A3bIK08ou IUYHOCH NEPe6oOYUKA 1O OMHOUWEHUIO K A6MODY.
Kniouegnie cnosa: uouocmunn, A361K08as TUYHOCY, NEPEBOO, NPO3A, POMAH, CINUTL NePe8OOYUK.

The article describes components of an individual style of translator on the base of novel «Recreations» by Yu. Andrucho-
vych. The present paper is devoted to the analysis of the linguistic identity of the translator regarding to the interpreter.
Keywords: idiostyle, linguistic identity, translation, novel, style of translator.

Y KOHTEKCTI JOCHIPKEHHS POOIEMAaTHKH XYI0KHBOTO MEpeKiIaay Bce OLTBIIOTO 3HAYECHHS OCTAHHIMH POKaMH HaO0yBaroTh
PO3BIAKM 3 MUTaHHs O0cOOMCTOCTI Mepekiaanaya. [IpobiemMoro iHIUBIIyaTbHOCTI Mepekiagaya 3aiiMaroTbest [1. AHTOKOJIBbCHKHH,
M. IBannurbka, B. Jlesik, 1O. JleBin, JI. Mkprusia, A. Haymenko, M. HosikoBa, A. Onynbcbkuid, B. Poccenbe, O. CanoxHHUKOBa,
C. CyxapboB, O. ®inkens, 0. fIxnina Ta iH.

Ha nymky O. MartsiilinH, cy4acHe MepeKiag03HaBCTBO BUXOJNUTh 13 TOTO, L0 XyJOXKHIH Mepexsia € pe3yabTaToM ITi3HAHHS
HEBHYEPITHOTO XYJOXKHBOTO CBITY IIE€PIIOTBOPY, IO i BU3HAYAE 3arajbHy CTpATETiio iHTepIpeTanii mepexiajanbKux sBuil [8,
c. 14]. Jocnigauis 3a3Havae, Mo KOXKEH Mepekianad MiIX0AuTh 10 BiATBOPEHHS 4y>KOMOBHOTO TEKCTY CBOEPIIHO, iHANBIAyallb-
HO, HETIOBTOPHO, 31 CBOTM OCOOJIMBUM YMIHHSM IHTEpIPETYBaTH TEKCT opuriHaity [8, c. 18].

Ha nymky O. Masyp, TBop4a ocoOHCTICTh IepekiIaaada Joci He JOCIiKeHa JOCTaTHIM YHHOM, BPaXOBYIOUH KOHTEKCT Hallio-
HAJIBHOI KyJIBTYpH, IEPEKIagabKol Tpaaulii, >)KUTTA Ta TBOPUOCTI NepeKiiagada, oro Brnono0anb y BUOOpPi MaTepiaiy Ta podoTi
HaJ| [IepeKiIajaMu, 3HaYCHHs JUIsl YKPaTHCBKOI Ta CBITOBOI KylbTypH [7, c. 66].

M. HoBikoBa 0Hi€I0 3 NEPIIMX KOMIDIEKCHO MiJIHINIA O PO3MIISAY MUTAHHS OCOOMCTOCTI NMepekiIagadya y KOHTEKCTI Teopil
XYIA0KHBOTO mepeknany [9, c. 4]. Cnupatouncek Ha mpani nonepensuni M. [BaHuIbKa 3a3Ha4ae, OI0 JOCTIHKYIOUH MOBHY OCO-
OUCTICTH MepeKIIajiauya BapTO BPaXOBYBATH LIMPOKE KOJO YMHHHKIB, sKi Ha Hei BIUIMBaIOTh. Lle meuxomiHrBicTHYHi npobiemu:
THIT XapakTepy Mepekiaada i #oro mepexiaganbKol TOBEJIHKN, COMIOTHIT epekiIaaaya 3 JOMiHAaHTHAMH MepeKiIaJallbKIMH pi-
IIEHHSAMH, HalliOHAJBHO-KYJITYPHA MPUHATIEKHICT MepeKIagada Ta CTPATerii mepekiIany, sKUX TOH YM iHIIUH mepekiagad Jo-
TPUMYETBCS y PI3HUX KOMYHIKaTHBHHX cUTyaulisx [2, ¢. 99]. Ha nymky M. IBaHUIBKOI, 3 OIVISILY Ha «KpeaTUBHY» (I1i3HABAIBHY
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Ta TBOPYY) AiSUTBHICTH MOBHOI OCOOHMCTOCTI Ta YHHHHKH, K1 BIUIUBAIOTH Ha ()OPMYBAHHS Ta cCaMOpeati3alilo MOBHOT 0COOUCTOCTI
nepeksagaya, HacTaB yac BUOKPEMUTH MOHATTS «TBOPUOI 0COOMCTOCTI mepekianayday [2, ¢. 100].

JUx. lomve nmcas, mo yci HepekiIagn € KapTaMu, a OpHUTiHAIM — TeopisMu. Tak camo SIK 1 JKOIHA KapTa He € JOCKOHAIO
TOYHOIO, TaK 1 HE iICHY€ «BH3HAa4eHOTro» mepeknany. Ciig MaTu pi3HOMaHITHI Bepcii, KOKHA 13 SIKUX CTaHE KapTOI0 O KPaIioro
posyminns tepuropii [11, ¢. 58]. [lepexnanosnasens JI. Kosomiens 3ayBaxye, 110 Ui TOro, 00 Mepekiiag MaB KOMYHIKaTHBHY
LIHHICTB U CBOTO YUTaYa, MEPEKIIaIaueBi BAYKINBO 3HANTHU MPAaBUIBHUN «CTHIIICTHYHHN K09 [5, . 79].

CruiticTiKa mepekiagada J0IoMarae Kpaie 3po3yMiTH CIBIBBIITHOIMICHHS 00 €KTHBHHUX 1 Cy0’€KTHBHUX, YHIBEpCAJIbHHX 1
HalliOHAJIbHO-CIIeIM(BiuHUX (HaKTOPIB y peasbHOMY (YHKIIIOHYBaHHI Ta B3aeMOJIiT MOB i cTHIIiB. BoHa mokasye HacKiIbKY Tiu0o0-
KO IpoHM3aHa OyIb-sIka MOBAa KOHBEHIISIMH CBOET €IIOXH Ta CBOTO HApOJy, HACKUIBKH BayKIIMBUM € COLIOKYJIBTYPHHI KOHTEKCT
KO>KHOTO 3 MOBHHX €JICMEHTIB, HACKUIbKH € HEMOKJIBUM BUIIPAIIOBATH TaKUi COO1 aOCTPaKTHUM, «I103aKyIbTYpPHUI IHBEHTAP
MI>XMOBHHX CTHJIICTUYHHUX CIiBBiTHOIICHD [9, ¢. 2].

Be3 po3yMiHHS NPHUPOIH CTHIIIO Nepekiiagada HeMOXIMBAM € MPOBEACHHS MEXi MDK CIIIBBITHOIICHHAMH (DYHKIIOHAIBHO
MOTHBOBAaHUMHM T2 HEMOTHBOBAaHHMMH. A BiATaK — CTHJIICTHKA MEpeKiaaada 030poroe TeOPeTHKA FHYUKIIIMMHU Ta OJHOYACHO Ha-
JUHHIIIMMEA KPUTEPISIMU OIIIHKY MEPEKIIaay, 0IoMarae BCTAHOBUTH 00’ €KTUBHI MIXKMOBHI 3aKOHOMIpHOCTI [9, ¢. 2].

Tax, C. CyxappoB 3a3HauaB, 10 IOMiHaHTa TBOPYOI OCOOMCTOCTI MepeKIIaadya 3IMBAETHCS 13 CTUITICTHYHOIO JIOMIHAHTOKO BiJl-
XHWJICHB BiJl OpuriHainy, 60 B KOXKHOT0 001apOBaHOT0 NepekIagada Oyab-sSKi BIIXWICHHS Bl ICTUHHU NEPIIOTBOPY HE € BUIAAKOBH-
MH, a 6a3yI0ThCsl Ha MO0 CBITOMISAHI 1 TBOpuiit cuctemi [10].

T. Kusx, A. Haymenxko ta [I. Oryif y cBoiif mparii 3 Teopii Ta MpaKkTHKH TEePeKIay HAaroJONIyloTh Ha ABOX 3HAUCHHSX Ka-
Teropii 11i0JeKTy B ramysi nepekiagy: iHAWBIAyadIbHUN CTUIIb MEepeKiafadya K MHUTLS Ta IHAWBIAyaTbHUN CTUIIb MepeKsiagadya
SIK TIepeKIiaiaya — JBi imocraci B o1Hii 0ocobi [3, c. 378]. P. JloBranurnHa fae HACTYIIHE TPAKTyBaHHS MOHATTIO, 1IOCTHIb — 1€
cHCTeMa 3MICTOBHUX 1 ()OPMANBEHUX XapaKTEPUCTUK TBOPIB aBTOPA, SIKi pOONIATH YHIKAIFHOI aBTOPCHKY KapTHHY CBITY, BTLUICHY B
LUX TBOpAxX 1 BUpaXEHY Yepe3 yCIo CyKYIHICTh 1HAWBIAyaJbHUX MOBHHX 3aC001B — MOBHHUII CIIEKTp aBTOpa (y HAIIOMY BUIAIKY
TaKOX 1 Mepekiagada CTOCOBHO aBTopa opurinaiy). [1, ¢. 6] P. KonecHuk Bu3Hauae iHIUBINya IbHUI CTHIIb SIK 3aralibHi PHUHIIUTIH
Bi1OOpY 3ac00iB BHCIIOBIIOBAHHS, BIACTHBHX IIEBHOMY CY0 €KTY, IO XapaKTEPH3YIOTh HOTO 1/Ti0JIEKT 3araioM abo HOoro MOBY B
paMKax MeBHUX MOBHHUX aHpiB [4, ¢. 33]. [lepexnano3HaBelb CTBEPAXKYE, 110 MEPEKIATAYEB], SIK IEPIIOMY PEIUITIEHTOBI TEKCTY
OpHriHaity, HeOOXiTHO MaKCUMaJIbHO HAOIM3UTHCH JI0 «1J1€aIbHOr0» PELMIII€HTa, CTATH YUTAYeM, SIKUH HAJISKHUM YHHOM pPo3yMie
TIEBHUM TEKCT. A 1Ie 03HAYae OaraTopa3oBi akTH MUCIICHHS Ha PiBHI KApTHHU CBITY [4, c. 49].

TakuM 4MHOM, Ha Hallly JyMKY, 10 CTHJIIO NIepeKIaiadya MOXKHA BITHECTH METO/IH, CIIOCOOH Ta CTpaTerii, SKMM BiH HaJae rnepe-
Bary MpH BiJITBOPCHHI 1IIOCTHIIIO TICBHOTO aBTOPA Y MEPEKIIali IEBHOTO TBOPY.

VY cBO€EMY IOCTIKEHHI MU TPOIIOHYEMO PO3TIITHYTH ITUTAHHS CITIBBIAHECCHHS IPOOJIEMH iIOCTHIIIO aBTOPa Ta CTUIIIO Tepe-
KJIajada Ha MPUKIai HIMEI[bKOMOBHOTO nepekiany pomany 0. Anapyxosuda «Pexpeartii», 3aiiicienoro A.-I'. ['opbau, sika mo
NIpaBy BBAKAETHCS OJJHIEIO 3 HAWBITOMIIINX | HAHAKTUBHIIIMX OCOOMCTOCTEH B YKPaiHCBKOMY KYJIBTYPHO-IHTEIEKTYaJIbHOMY CBITi
JIacropy, JiTepaTypo3HaBUIICIO, MEPEKIIaIauKOl0 YKPATHCHKOI JIiTepaTypy HIMEIBKOK MOBOI, BHJIABLIEM, I'POMAJICHKOIO i IO-
JTITHYHOIO TiSTYKOIO0.

3a tBepmxenuamu O. KpaToxBins, y cBOTH AiSUIBHOCTI NMepeKialadykyl Ta BUJABYMHI yKpaiHCBhKOI Jiteparypu A.-I'. ['opbau
3aBXK/IM IparHyjia aBTCHTHYHOCTI 1 HaMarajacs BCTAHOBHTH O€3MIOCEpE/HI KOHTAKT i3 Cy4aCHHMMM aBTOPaMH, JITEpaTypHUMU
KpPUTHKaMH Ta nepexsiagadamu. [Ipu boMy BOHA IiKaBHIACS aKTyaJIbHHUMH JIITEPATypPHUMH 1 JIiTEpaTypO3HABUMMHU JAUCKYCIsIMH,
SIKi BIITaK BIUIMBAJIM HAa POTpaMy BHJIaBHHUITBA [6].

3a HeodimiHUMH TiapaxyHKkaMu AHS-["ans 3aiiicHmna noHax 50 mepexiaiiB BiIOMUX YKpaiHCHKUX TBOPIB HIMEIIBKOK MO-
BOI0. Y cBOIil aHTOJIOTIT BUOpaHux nosicreii Ta onosifanb «Ein Rosenbrunneny» (Junge Erzéhler aus der Ukraine. Eine Antologie,
1998) A.-I'. 'opbau mo3HaiioMmia HIMEIIbKOMOBHI YHTALBKI KOJIa 3 IIJIOI0 KOTOPTOIO Cy4acHHX MOJIOJIUX YKPaiHOMOBHHUX ITHCH-
MEHHUKIB, cepe]l SKHUX 1 9acTKOBUil nepekiay «Pexpeamniii» 10. Anapyxosuya [6].

3a coBaMHU YHMCICHHUX KPUTHUKIB, 00paHuil i nepekiany poman 0. AHapyxoBu4a, y SIKOMY 3aliepedyeThCs YKpaiHChKa
JiTepaTypHa TPaIMIs K MepeApasTHChKA, TaK 1 paAsHCbKa, CTaB OJHUM i3 HailiKaBIMMX i HAHBM3HAYHINIMX SBHI CY4acHOL
YKpaiHCBKOi JiTepatypu. CTOCOBHO MPO3H MICEMEHHNKA TIPUIHATO BXKUBATH KAHPOBY Je(]iHIIII0 «HOBUIT YKPaiHCHKHI POMaH).
BusHauanbHOIO € MOBa TBOpPY. [IMCHMEHHMK LIMPOKO IOCIYrOBYETHCS Y CBOEMY POMaHi SICKpaBUMH ()pa3eoliorisMamu Ta pea-
JisIMU, BXKMBA€ TIPOCTOPIYYS Ta CICHTI3MH, a TAaKOX JJIsI HaJJaHHs KOJOPUTHOCTI 00pa3aM CBOiX repoiB HEpiKO BHKOPHCTOBYE
POCIHCBKY MOBY.

Taki cTrnicTHYHI 3ac00H P TMEPEKIIa/ii 4acTo CTBOPIOIOTH MpobiemMu st nepeknanadis. Tak, Hanpukinan, A.-I'. Topbau He
BJIaJI0Cs 30eperTy OpHUriHAIbHE MOBJICHHS Iepost BiTnHkeBHYa, pocilicbke MOBJICHHS SIKOTO CaM aBTOp IiepejaBaB MOBOIO OpPHTiHA-
1y a00 TPaHCKOIYBaHHSM 3aco0aMu yKpaiHCHKOT MOBH:

(1) — Paspewime eam npeocmasime moix xapouwiux opyscii-naemos, — Ka3ap Homy binmunkeBud. — Emo ouens cragnue naemu,
izeecmuuc [12, c. 1].

«Erlauben Sie mir, Ihnen diese Dichter vorzustellen, meine guten Freunde», sagte Bilynkewytsch auf russisch zu ihm. «Ws
sind sehr beriihmte, bekannte Dichter» [13, c. 174].

(2) — Hpuexaru omooxnyme? — BpewTi 3anmtas [lets [12, c. 1].

«Seid ihr zur Erholung hergekommen? fragte Petja auf russisch [13, c. 174].

(3) — C yoosorvcmeuem nocnywaro, — 3a0xoTuB Ilets. Ane Bci moBuanu [12, c. 1].

«Ich werde mit Vergniigen zuhdreny, sagte Petja. Doch alle schwiegen [13, c. 175].

(4) — Dmo npasuivHo, 5MoO HOPMATLHO, — TIPOMYPKOTIB KOPOJb. ['0moc ioro MokHa Oys0 6 Ha3BaTH KOHTpadacoM. — A yeeo
Mbl 3a HUX Omeeudaellb, OHU 4mo, He pazeoéapusaiom? — TsiHyB Ha binnnkesunya [12, c. 1].

«Ganz richtig. Ganz normaly, brummte der Koénig. Seine Stimme hétte man als Kontrabal3 bezeichnen kénnen. «Weshalb
antwortest du fiir alle, konnen die etwa nicht selber reden?» meinte er, an Bilynkewytsch gewandt [13, c. 17].

Sk GaunMo, y MepIIux ABOX HPHKIAIax IepeKiaiauka Iepeaae pociiicbKkOMOBHI BUCIIOBIIIOBAHHS Teposi HIMEI[bKOIO MOBOIO
13 3a3HAYCHHSIM, [II0 B OPUTIHAI I1e 0yJI0 CKa3aHOo pociiichkoro (auf russisch sagen). Hanamni 3a Tekcrom A.-I'. ['opGau mpo e Bxe
He BKazye. TakuM 4MHOM, Ha HAlly AyMKY, L[IJIKOM BTPAYa€eThCsl KOJIOPUTHICTH MOBH I'epOsi, BOHA HEHTPA3yeThCs y TEpeKIIai.

Po3risiHeMo Kintbka IPHUKIA/IB i3 BiITBOPEHHs! (hpa3eoIori3MiB:

(5) Tum wacom binnHkeBnY, KOTPHI 32XKypEHO TyMaB, 1K OM HOMY peabininyeamu cebe 6 ouax TOBApUCTBA, HAPEIITI 3HAUUIO08
suxio [12, c. 1].

Bilynkewytsch, der inzwischen bekiimmert dariiber nachgedacht hatte, wie er sich in den Augen der Gesellschaft rehabilitieren
konnte, glaubte einen Ausweg gefunden zu haben [13, c. 173].
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(6) — Posymiere, — nadpascsa 0yxy XoMcbKui, — MU Horo modumo [12, c. 2].

«Natiirlich», sagte Chomskyj gutmiitig, «wir lieben ihn sogar» [13, c. 175].

Sk GaumMMo TIepeKIIaiauka rnepeae ykpaiHoMoBHi (hpa3eosiorisMu TOCIiBHEM MEPEKIIa oM.

(7) — XTo BiH Taku#, el napuusuil Myoax 3 poKeBUMH MIiYKaMu? — Bifi3BaBcs HapemTi ['puiib, skuit MOBYAB 1eCh Tak OIH3b-
KO copoka xBwiuH [12, c. 3].

«Wer ist dieser Lackaffe mit den rosigen Backen?» meinte schlielich Hrytz Stundera, der ungefdhr vierzig Minuten lang
geschwiegen hatte [13, c. 177].

(8) — Moxy nmopexomenayBatu nasiyku [12, c. 1].

«Ich kann Kartoffelpuffer empfehlen!» [13, c. 173].

(9) — A mymry iitH, — Bce oxHo ckaszaB [ puub. — Jlaocca, ane mymy [12, c. 4].

«Ich muf} gehen», wiederholte Hryz, «es ist gemein, aber ich muf} gehen» [13, c. 181].

3 aHUX HNPHKIAIIB 0AU4MMO, 10 IPH MepeKiIajii peasiil, IPOCTopiy Ta CICHTY MepeKiIaauka CXUISEThCS 10 YTOYHEHHS (Y-
xku — die Kartoffelpuffer), momyky BinnoBigHuka (napwueuii myoax — der Lackaffe), netitpanizauii (1aosrca — gemein sein).

[lomo mepexiiaty BIacHUX Ha3B, TO TyT A.-I". ['opOady 31e011bI110r0 MOCIYTOBY€EThCS 3aC00aMH TPAaHCKOLyBaHH: Mapmogusax
[12, c. 11— Martofljak [173]; Boowo [12, c. 1] — Bodjo [13, c. 173]; €cenin (Ecenun) [12, c. 2] — Jessenin [13, c. 175]; nepexinagom
Ha3Bu: eomens « Cunvocopay [12, c. 4] — «Blauen Berg» [13, c. 180]; ycranenoto popmoro: eyauya Cakpamenmox [12, c. 5-6] — die
Strafse der Nonnen des Sakraments [13, c. 184]; Knuea pexopois 'innecca [12, c. 4] — das Guinessbuch der Rekorde [13, c. 180];
Coro3 [12, c. 2] — Sowjetunion [13, c. 175].

3 MpOBEICHOT0 JOCIiPKEHHS MU I0XOJMMO BUCHOBKY, 110 10 1HAMBIAYaJIbHOTO CTHIIIO MIEepeKIagaya BiTHOCITHCS XapaKTepHi
JUIsL HbOTO TpaHc(opMmallii, sKi mepeBaXkaloTh 3a YUCEIIBHICTIO y TECT Iepekiaay. TakuM YMHOM MOBa 1H/IMBIyaJbHICTh KOKHOTO
KOHKPETHOTO IepeKiaiada BU3HAYAEThCS CTHIIICTUYHOO JIOMIHAHTOO BiJIXHMJICHB Bijl OPUTIHAIY.
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